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THE: [E 5\ 5 MR, HASMITS» bR, BE
ADIESTERTR T O TRERMER L E < X S KED
HHF L. Fr 20 F£L ERiwftE @ Manchester iT
PER GTHEARLLSS, FEXFTECEALZ LD
DERBA. bLhLLh, KnSHHE, EXEEOHEZ
HEDWTERRC S HHFRER 1 EE W LBH
BOTY, XOREIINEDONLE N F H A L
L, KD LIS EROTVBIBI, SEHBEDOZ L
FRGHLE L.

F & 20 Birmingham X5, KE LKA
AAEEECEETRTWE () #B\h, “Japanese
English” % “Japlisht” A% < 4o b F Licka. EEFHT
w LR, ZIRB/~CIFRE & LTRORFRRE 1,
AAREOHFIEDEDES LERAT LI, “Japa-
nese English” BEEDORKI X—BEE ¥ T % L. W
Hepd, /BE LT Oxford KE~TDOTH LD, HAD
ADBTVEARL SAKBLOFANRLE T WOk
HOTWET. RTEZUEKOINI BAADIRL
DHEBEEBRALONAT, EXFEMEYETREOLT
I E DL BhADET. Thiinsnt, “Journal of
Mechanical Working Technology” 238]H & h % &
%, FWEEHO Travis B, HEADOERRI DB
MEELTHRERHBE LLY SKRETT. ExTv3
TLIXY. €5\ IRTARADIRIC OV TIED
BBREEFELTTFEAEESEEASELOMENRTES
EEZELI. WAHAWATLLWEREGETA, —D2H
AOFED DT HEVHKLET. ]

Dodd : “Thank you for remembering me. I think
I understand ‘Japanese English’ or even ‘Japlish’ pre-
tty well. But you should always remember that it is
not only foreign scientists who sometimes have diffi-
culties writing English manuscripts. English scientists
including me also have problems as yon know /”
THE:[HARAYLACHELET THh. Th S#E<d
EDEERERERLOT IO Y Y — X2l Lk
FTrdh LA, N, ETROELIeEI W EEL
T, KELCERZE2TTEV.]

t ‘Japlish’ &i2, HEAMEULWRED DS DTIES ‘Japanese
English’ & 2O T, RER U OoOTHELEEDOLLTH 5.
FA4 82—, €L,

T BE ¥ B§* - Bradley Dodd*

Dodd : “Well, one of the major errors in English
manuscripts written by foreigners is the tendency
to translate directly from their mother tongue.

After some rearrangements of the English words, the
authors think this may be, or even is, correct Eng-
lish.” .
T TEAXRENERT S, 5o &id, HAE
Th LIodhfgIh w4, FA o ¥ 3Ep, Man-
chester D% FHEICAADEHE LRBCRK TV A2 2
ADBAEADE Lic. R BIEFFO EED DI,
WOTHEECTHE LAY EROLE L. BOLbIX
FRTERKHV D ELBRLHOTVICDOTTE, H
DHIEBN R D F L. THEORBLE, [V 4DRT
DL VHEERESTE LA > DIEIL L JEWS
hico 3. phbIRRThERESZEE (7)) 2Dt
5T, BARARS D LTWLIEUL X WL
5L bWIBHDTLI S .

Dodd : “----- ”
THE:TLALE 3B Th, HAAR L2 THAERER
ERTHLETDE, OBELAIDIEI>TE T
T b, ThhbRnrhiihbhblTTifTE e
A. EREETCELDHZ LOTERARAN, HAFE
THEZ I ERENECTH 273 rHBTLL I D]
Dodd : “In order to overcome thes most important
problem, I recommend that authors think carefully
about what they wish to convey to the reader.

After this, the thoughts or notes should be written
in simple straightforward sentences. Always be

concise and avoid verbosity /”

THE : [X9toBEOMLTH 2T, HEADKER
NDOBERDFEX I VR A< — PEH LT
h. B EBELNEGRV, $OLBEBCE V¥ T
Py, BARICZHEAZBTCENNT DT, O,
¥ ERHE LT ELEDED L LRVEENSHD
ETX. L, HELOLDHRIEATHENILOTL
Bieh, FORAKBORL SHFBARIETEL?, £
D b MR TCHEEORER DT TY,
FEoXZERRCII+OBELTLLLS, L5504
BB TT. Y0 HRBFRREBOWERILD,
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THEE: T LT L, BREDRSUIIIIRTH,
B & would ® could ® might A3 LT
TET, 35 LIROZHEENCYHE LIV, &
CLhotc RUABZ LM B Y 3. HEH straight-
forward’ L BN 7D F D/ VD) T,

Dodd : “For foreigners who bhave difficulty const-
ructing long sentences, I recommend that they should

use short sentences with simple word-order, that is,

«Subject-verb-ob ject (with no clauses)’. When in doubt
about an English sentence, think of a simpler one/
By writing sentences with a simple construction,
authors can avoid making some of the common pit-~
falls in written English. To quote an example from
a Japanese journal, the sentence: ‘Influences of
pretreatments to tensile properties are not practically
observed.’ is wrong and roundabout. A correct and
concise version of this is ‘The tensile properties are
unaffected by pretreatment.’ The simpler the sen-
tence the better /"
THE: 7223 EXSTThR- L5 THEESTRAZER
5L LTWENG I oD ETh0NR. thhrb, @&
X OHEEDEH LEIRITIE L 5 F STk R
B EF L& 29 hiE, 7% 51z Therefore ® Then
% And L7, Moreover ¥ However %X EHIC 2T
T, MIREERC ORI B UNENRL DO TEREL
TLX 5% BRADEMEINTE TV % & O
W, B s would ® could 7o & & & HIRRR D
ATT. Bl ZoERRY TELLTEbL-X 5
TH LN, RN EFEDO—DDODEFLEEE SO TTH

Dodd : “That could be true.”

T : [HBRERYEECTS L ELE, FIDIE—20
YEPESEYNDZ LETTHTHET. LLERT
ShiE, AICEiEEUNEEBE VTS IVOTLLS .

Dodd : “Yes, it is a matter of course. For example,
a beginner may write,

‘Mild steel tensile specimens were tested in a hyd-
raulic machine. The machine has a capacity of 50-
tonnes. The applied strain rate was 2 sec-1.’

For the more advanced writer, he will naturally
graduate to longer, more smoothly flowing sentences
like,

‘Mild steel tensile specimens were tested at a strain
rate of 2 sec-! in a 50-tonne capacity hydraulic
machine’,
or,

‘Mild steel tensile specimens were tested at a strain

rate of 2 sec-! in a hydraulic machine which has a
50-tonne capacity’.

But I would like to repeat that the expressions should
be as simple and straightforward as possible.”
THE: & AT, b hRREOEZICHAANTD ER
DEVHCIIEFTH LS TT. dbHA, BARE
BELED, BRESTCHI P LIV-ORBEFTT L,
EAFEBRTCD, EAr—FLEIRE L. EH0MH
HL HEEETIHALC W ED Z & TTHY, fh
BAACHRERD X 57ce Vv REZIWTLL 55
Dodd : “The only thing I can say about it is that the

authors should abide by the grammatical rules for
the use of articles rigidly; ignering -any truncated

sentences they may read. It is common practice
among editors of scientific journals to truncate titles,
abstracts and figure captions of papers by missing out
some of the articles. You must not be confused about
article usage by reading such journals”.

THETZ 5 TFh @ac o u T hll bo o Lk
Bl BT B LN TE T L L 54, 1300 F 2o flhs,
KD LB FXAN. ]

Dodd : “I observe that a common fault in Japanese
manuscripts is the use of a number of different past
tenses. Therefore, be consistent with tense usage”.
TH:[Z5F52L3hh T .80 FETRATL
o, EZAHTANRGCBERLHE LTI hERAL
Dodd : “I recommend as a book of synonyms: ‘Ro-
get’'s Thesaurus’ (Penguin) and as a valuable book
explaining how to write clear concise English : ‘The
Plain Words’ by Sir
(Penguin) .”

THE: A CAHERWERES -

Dodd : “Not at all. Let me add one more point on this

Complete Ernest Gowers

occasion. It is interesting for me to note that even the

translated formal titles of Japanese journals and

organisations are often incorrect/ For example,
the present ‘ Journal of the .]af?'an Society for Tech-
nology of Plasticity’ should bk ‘The Journal of the
Japanese Society for the Technology of Plasticity.”
T (BE) :[5-%. ZhidbIbRunairnsniiE
LED B D L5k

3 3
1) TRE3ME: s & T, 7(1966), p. 106
2) TpE%Em: [, 21(1980), p. 589
3) /ksBg: @k, 7(1966), p. 108
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